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Giovanni Verga is one of the most popular Italian authors; his works have
been translated into several languages. However, translating his works is not an
easy task due to the frequent occurrence of dialectal terms, proverbs, realia.
Nevertheless, the author is well known among the foreign public, and his books are
popular in many countries, including Bulgaria. Several translations into Bulgarian
have been made through the 20th century. This paper focuses on the ways some of
the most peculiar to the Italian culture passages are translated into Bulgarian.
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Jl>xoBanu Bepra e eH OT UTaTMAHCKUTE MUCATEIN, KOUTO CE pa-
BaT Ha HaW-IIMPOKO PA3MpPOCTPAHEHHUE B UYKIOC3UUHHUTE NMPEBOHU JIUTE-
patypu. Omte npe3 1920 r., korato aBTOpPBT OIIIE € KUB, CE TOBOPH JOPH 32
snoHCcku nipeBoau (/[3annbonu 1920: 1). B mpearoBopure KbM HIKOU OT
Hali-CTapuTe MPEeBOAM (Hampumep pyckusi mpeBoj oT 1895 r. mHa pomana
I Malavoglia) ce akuentupa Bbpxy ¢akra, uye MUCATENAT € MO-OJU3BK 10
peamHoCTTa OT APYTd UTAJIUAHCKU aBTOPHU OT ChHIIOTO BpeMe KaTo J[xo3ye
Kapyuu u 'abpuene 1’ Auynrmo (Bepra 1895: 1)'. Eaxa oT npuunHuTe 3a

' Bepimmocer Hsikou ot repoUTe Ha HETOBUTE TBOPOM ca BIBXHOBEHH OT pEaHO
CBHINECTBYBAJIM JIUI[A; TOBA BAXXU HAIPUMED 3a TEPOUMHITA HA HOBeNaTa Bwiauuya (CpB.
Kamyana 1972: 79 — 80). Tpsi6Ba obOaue na ce Kaxe, 4e paHHUTE PYCKH TMPEBOIU
W3KPUBSBAT 3arjaBUATa Ha MPOM3BeACHUATA: poMaHbT Il marito di Elena ¢ npeBencH
M0J1 TIOTPENIHOTO 3aryiaBue /{oub E6bl (KOGTO BCBHITHOCT € 3arjaBUETO HAa POMaH Ha
bamsak ot 1838 r.), Mastro-don Gesualdo — mon 3armaBuero [lobescoéumble
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HETOBOTO Pa3NpOCTPAHEHUE B UyKOMHA € CKJIOHHOCTTA Ha YY>KJIeCTpaHHU-
T€ YATATENW W KPUTHUIIN Ja Ch3UPAT TOMUPHU TOYKUA MEXKTY ONMMCAHUTE OT
HETr0 CIOKETH U CUTYallUM U TAXHATa MECTHA PEATHOCT; TOBA BaXKU JIOPU 3a
TBBPJE CK30TUYHM cpenu . ECTecTBEHO, clieBa Ja CH 3a[ajeM BbIPOCa
Janv T€3U MPWINKU ca MPEYyBEIWYEHHU; BCEKU MHUCATE ONUCBA JIEUCTBU-
TEJIHOCTTA Ha CBOSITA CTPaHA U YECTO AaHAJIOTUUTE Ca M0-CKOPO MPUBUIHHU.

ConmanHuTe eleMEeHTH, KOUTO XapaKTepU3upaT 3HAYUTENIHA YacT OT
TBOPUYECTBOTO Ha Bepra, TOMBJIHUTETHO JOMPUHACAT 32 HETOBOTO MOIYJISIPU-
3upane B M3trouna EBpona npe3 Bropara nojsoBuHa Ha XX Bek (PKabokiuii-
ku 1994: 154 — 155; Kaboxkmuuku 1988: 239; lanuenko 1966: 7, 14); tam
Ipe3 TOBa BpeME M3JIM3aT HOBU MIPEBOJM HA HETOBUTE MpOU3BeeHUs. B Hi-
KOH TIPEAroBOPU KbM OBJITAPCKUTE U3/IaHUS — HAIPUMEP TE3H, HAIUCAHU OT
Caetozap 3marapoB (Bepra 1973: 10, 13 — 15, 17) u Hukomnait Jlonues (Bep-
ra 1984: 5, 7), ce akiieHTHpa BbPXY COLMAIIHUSA, aHTUOYPKOa3€eH, MaTPpHUOTH-
YeH eJIeMEHT B TBOPUCCTBOTO Ha aBTOPA'.

IIpe3 1919 r. pomansT Storia di una capinera e npeBeqieH Ha ObJ-
rapcKM TOJ 3arnaBueto Pomanvm na edna monaxuns . IIpeBOIBT € eI0
Ha Paiina TaHeBa’; mpeBoauKaTa ce TOJIIICBA C IceBIoHNMa La Femme X

(BCBIIHOCT POMaHBT € YacT OT Taka HapeueHus HeaoBbpuieH Ciclo dei Vinti, ,llukbn
Ha [lo6enenure™). Jlopn umMeTo Ha aBTOpa € M3KPUBEHO: TOBOPHU C€ 32 HEro KaTo 3a
Jcysenne Bepe; cpinaTta rpemika ce OTKpUBA M B HSIKOU IMOJICKUA MPEBOH, BEPOSITHO
nopaau oobpkBane ¢ J[xy3zene Bepau, KOWTO 0 OHOBa BpeME € MHOTO MOIYJIsIpeH
(Kaboxmuiku 1994: 142).

> Cnopen nymute Ha lllen E Meii ot [lekuHCKHS YHUBEPCUTET MO UyXKAU €3ULU HIMA
MO-JIOCTHIICH 32 KHTAWMCKUTE YHUTATEIN WTAJIMAHCKU MHUCATENl 3apajyd CXOJICTBOTO
MEXTy onrcaHara oT Hero CHIIMINS U KUTACKOTO CEJICKO OOIIECTBO, 0OCOOCHO IO ce
OTHacs J0 marpuapxaiHute cemeicTBa. OCOOCHO MHTEPECHU Ca HAKOU CHIIOCTABKH:
Cuennun ot pomaHna JKy®@y (,,Keprea*®) Ha nucarens Jlro Cron HaromHs 3a MeHna ot
Cemeticmeo Manasona u repost Ha pomana Kamunama Cyeny — 3a Maiicmop OoH
Jicezyanoo (Meii 1991: 479 — 481).

’ KpuTepuuTe 3a OICHSBAHE HA W3KYCTBOTO BAPHPAT B 3aBHCHMOCT OT CIOXHUTE:
U3BECTHO BIIEUaTIIeHHEe MpaBH (akThT, 4ye mpe3 1942 . U3THKHATUAT OBJITapCKu
ntannanuct HMBan IletkaHoB cmsTa, 4e TBOpUecTBOTO Ha Bepra He pocrtura
Ka4eCTBOTO Ha ApPYyru nucarenu karo [lante m MaHIOHM TOpajy JMIcara B HEro Ha
xpuctusincka temaruka (Iletkanos 1942: 23 — 26, 30, 33, 37 — 38, 44 — 45).

* TIpes chmara roguHa ¢ M3IAAeH APYT TPEBOX Ha pomaHa: Mcmopus na eoHo
yueancko caaseuye. Ilpes. JI. X. bpw3unos. Codus: Us. I. Urnatos, 1919. Kuurara e
qyacT oT Konekuusita Manka ynusepcanna oubnuomexa (Ne 5 — 9) u mpencrasisiBa
BTOPO W3/laHuWe Ha TBopOara. 3a cmpaBka BxK. caiita: <https://plus.bg.cobiss.net/-
opac7/bib/1049012708> (18.07.2018).

> Mo Tto3u moBox BXK. caiita: <https:/plus.bg.cobiss.net/opac7/bib/1049012964>;
JTAHHU 3a HEWHUS JKUBOT MOTraT Ja ce€ HaMmepsAT Ha caiita: < http://555.blog.bg/-
drugi/2018/01/02/blogyt-na-edin-starinar-1.1586132> (18.07.2018).
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(cpB. KapanerkoBa 2012: 174; Kapanerkoa 2016: 148). Ilpe3 1940 r.
Munko PanyeB npeBexaa pomana I/ marito di Elena non 3arnaBuetro Cwn-
pyvevm Ha Enena. ChlecTByBaT JiBa npeBoja Ha pomana I Malavoglia —
equH ot 1944 r., neno Ha Munko PamueB, apyrust ot 1973 r., neno Ha
Huxkona NBanoB. B npenrosopa kbm u3ganueto ot 1944 r. ce cnomeHaBat
[Mupangeno u 'panus Jenena cpea UTaamaHCKUTE aBTOPU, KOUTO BEYE ca
u3BecTHU B bbiarapus; Jlenena morpemHo € BKJIIOYEHA B CHUIIWIMIICKaTa
mkona®. TIpes 1971 r. Xy6an CToifHOB mpeBexaa pomana Mastro-don
Gesualdo. 1Ipe3 1949 r. e uznanen cOOpHUKBT Yep X0, ChABpPKAIL HS-
KOJIKO HOBEJIM; KHUTaTa € U3/1aJiecHa aHOHUMHO, HO MPEBOABT C€ MPUITUCBA
Ha ®anu [lomoBa-MyTtadona (cps. Kapanerkosa 2012: 173 — 174; Kapa-
nerkoBa 2016: 148). ITpe3 1984 r. uznuza copuuksT Cencka uecm’', Kbie-
TO ca BKJIIOUEHH HOBEJIUTE, KOUTO Beue purypupar B Yep X6, 3a€THO C
pa3HM Opyru; OpeBoabT € aeno Ha Mnugna pymeBa, HO 110 ce€ OTHACS JI0
HOBEJIUTE, KOUTO OTKpHMBAME€ U B TMPEIUIIHUS COOPHUK, CTaBa JAyma IIO-
CKOpO 3a OChbBpEMEHEHa Bepcus Ha mpeBojia Ha [lomoBa-MytadoBa. Cb-
IIECTBYBAT JBE BEPCHH HA HOBenarta L’amante di Gramigna®, n nsete ca
MpEBE/ICHN Ha OBJIrapcku, eaHata — B cOopHuka Yep xus6, npyrata — B
coopuuka Cencka wecm. HoBenara e myOiauKyBaHa U B criucanuetro Hosu
Xopuzonmu nipe3 1932 r.; cblllecTByBa U €IHOUMEHEH HTAJIO-OBITAPCKU
dbunm Ha pexuchopa Kapno Jlumaau ot 1969 r. (cps. Kapanerkosa 2012:
174; KapanerkoBa 2016: 148).

B To3u nokiaa Bh3HaMepsBaM J1a pas3riieaM HIKOM OCOOEHOCTH Ha
rOpecriOMEHaTUTE OBJITapCKU MpeBOoAu. ToBa, KOETO B cllydyas CMATaM 3a
UHTEPECHO, € HAUUHBT, [0 KOUTO pa3IUYHUTE MIPEBOJAYN MPEIABAT TyMH,
U3pa3y, peaiui U MOHSITHUS, KOUTO Ca TSACHO CBHP3aHU C UTAJIMAHCKaTa U
cuiuinanckara oocranoBka. Cie0BaTeNHO 1Ie Ce CIipa Ha HAKOU KaTero-
pUU: U3pa3y, MOCIOBUIM U TOTOBOPKHU; PEIIMTHO3HU TOHATHS, UMEHA Ha
KUBOTHU U PacCTEHUSI.

% ITocta moGomnuTeH ¢ (aKThT, 4e B IPEArOBOpPa cpemame aatuposkara 1881 r., Makap
ye Panues e pogen npe3 1905 .

7 CpluecTBYBAT U MO-paHHH HpeBomy Ha paskaza Cavalleria rusticana (Cencka uecm).
[IpeBon Ha Munko PandeB uznusa B ciucanueto Jlucmonao, roa. XII (1931), ku. 9 —10;
chlllaTa KHUKKA ChABPKA U KpaTka cIipaBka 3a Bepra, Hammcana oT mpeBonada. Mima
CBelleHHs, Y€ MpeBoa Ha paskaza Cavalleria rusticana, neno na Jumutsp l'ocionuHoB
Boiikunos (1869 — 1932), e mybnukyBan noa 3aniaBuero Cuyunuanckama ceincka 4ecm
(cepusita Yuueepcanna o6ubnuomexa, Ne 8). Nudopmanus mo BbIpoca MOXe Ja ce
Hamepu Ha caita: <https://plus.bg.cobiss.net/opac7/bib/1049013476> (18.07.2018).

¥3a pa3IMYHUTE BEPCUU HA HAKOUW OT HOoBenuTe Ha Bepra cps. Ueketn 1968: 47 — 48.
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Kakro m3tbkBa Mapus KapaneTtkoBa, Hsikou uzpaszu (6oeam kamo
wionap’; muna epememo, kozamo bepma npedewie) B npesoza Ha ITormosa-
MyTtadoBa ca 3amazeHu HecilydailHO 3apaau cBosita kaptTuHHOCT (Kapa-
netkoBa 2012: 174; cpB. Kapanerkosa 2016: 148)10. [Ile mocoya u HSAKOU
IPYTU IPEMepH Ha GyKBaleH IPEBO

B paszkaza Cencka uwecm cpemame TakbB uspas: Sull'anima mia non
voglio mandarti a Roma per la penitenza'>. B npesomga Ha Ilomosa-
MyTtadoBa uerem: Kvana ce 6 oywama cu, ue Hama 0a me usnpams 4yax 8
Pum, 3a oa ce noxaew. JlpyMeBa npeBexja 1o CleaHUs HauuH: YecmHa
oyma, He bux uckana oa xoouw 4axk 8 Pum 3a noxasnue. B cbius paszkas
3amiaxata non Vi lascero gli occhi per piangere € TpeBelieHa OT JIBETE
IPEBOIAYKH IO TO3W HA4UWH: Hama oa éu ocmass ouu 3a naay (pymena: u
3a naav). Vi mangerei cogli occhi e npeaaneno u 'y asere karo: C ouu oa
eu uzim. CbOTBETHUAT OTTOBOp Mangiatemi pure cogli occhi, che briciole
non ne faremo € npenajzeH 1Mo TO3W HAuuH: M3soicme me ¢ ouu, ma noHe
mpoxu He we ocmanam ([pymeBa: da ne ocmanam mpoxu). TUNAYHUST
u3pas povero diavolaccio ot pa3kasza Rosso Malpelo ¢ nipeBesieH OyKBaJIHO
ot IlomoBa-MytadoBa (6ednusm Osson)", moxato JlpymeBa IMO-TOYHO
TIPEBEXKIA: COPKUYKUAM.

W nBere mpeBojauky OOSICHSBAT MPOU3XOJAa HA rOpecrioMeHaTaTa
noroBopka Passo quel tempo che Berta filava'* (muna epememo, koeamo

? llpyMeBa u3non3sa uspasa 6oeam kamo yap. CTOMHOB, B HETOBHS IPEBOI Ha Mastro-
don Gesualdo, muie: cme ce osin Kamo céuHs.

" TToroBa-MyTaoBa mpubsArBa 10 MOTOOHM PELICHHS W B JAPYTH CBOU MPEBOJM:
HarpuMep B IpeBoja Ha pomana [/ vecchio della montagna na I'pauus Jlenena (kbaero
u3pasu Karo stupido come una pietra, viso che sembra un lievito, Cosa diavolo hai? ca
NPEBENICHU JI0CJIOBHO: 21YNA8 KAMO KAMbBK, AUYe KAMO K8AC, KAKb8 076801 umaud? —
Kapanerkosa 2012: 173; Kapanerkosa 2016: 147).

"""Ha npeBozna Ha moroBopkure, U3pasute, CpaBHEHNATA 1 MeTaOpHUTE B TBOPOUTE HA
Bepra ca nocerenn u Hsikou MoHorpaduu: k. Ckapma 1989, kpaero ce pasmiexia
TEXHUT NPEBOJ B aHNIMKWCKUTE NpeBoau Ha Mastro-don Gesualdo, nanpaBeHun ot
Mepu A. Kpeiir (1893) u HeitBug X. Jlopphe (1923). Cnopen Ckapria OyKBamHUST
NPEeBOJ] MpUJaBa €K30TUYEH KOJIOPUT Ha TEKCTa, HO HA MECTa IO MpaBU MO-TPYAHO
pazbupaem (Ckapma 1989: 80). Camusr Bepra B mucmara cu 10 mpeBojmada My Ha
¢dpencku Pon npenopbuBa HEroBuTe padoTH 1a ce MpeBekaar no To3u HauuH (Ckapna
1989: 19, 26).

12 N3paswT ce cpema ome npe3 XVII Bek; uznonssa ro J[>xambarucra basuie (ba3uie
1998: 286 — 287).

13 JTo momo6Ho penrerue mpuOsTBa M AHTTHICKAAT MpeBoad JIOPBHC, KOHTO MpeBekaa
a63ana Sono un buon diavolaccio, lo sapete no cnenuust HauuH: ['m a good-natured
devil, I am, you know! Cps. Cxapna 1989: 74.

" Tosu u3pa3 cbio € usnonspad ot basune (basuine 1998: 184 — 185). 3a HeroBus
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bepma npedewie) B 6enexka noa uHUs (KbAeTO repounsta bepra e npen-
cTaBeHa kaTo chrpyrara Ha Kapn Benuku, makap 4e UMETO € CBBbP3BAHO
MO-CKOPO C HeroBaTa Maiika M HeroBaTa Jbliepsi). ChIIOTO BaXu U 32 U3-
pasu, KOWTO cpeliame B JIpYrd pa3kasu; Taka HampuMep oa 20 npexapa
npe3 uucmunuwiemo Ha zemama (UT. dargli il Purgatorio in terra) B pa3ka-
3a [Ipuzsanuemo na cecmpa Anvese, ipeBeqieH ot JpymeBa. Ha utanuanc-
KM TIOHSKOTA MPEBb3X0IHATA CTEIEH ce 00pa3yBa upe3 MOBTaApsSHE Ha Y-
Mara, cjieioBaTeIHO cperame popmu kato calda calda, kouTo ce NMpeBex-
JaT JOCIOBHO: MONIA-mMonia.

[IpsikopuTe Ha XOpa W KUBOTHH HA HSIKOU MECTa C€ MOOBIATapsIBaT;
KaTo MpUMeEp 3a TOBa Iiie mocouya HoBenara Kpwvumama ,,/{oopume npusi-
menu“ (L'osteria dei «Buoni Amici»), ipeBesieHa OT [pyMeBa, YMUTO Te-
pou L’Orbo, La Selvaggia ca napeuenu Kvopasus, /{usauxama; La Rossa
ot HoBenata Pane nero (Yepen xn16) e HapeueHa Yepsenoxocama; KOHAT
Lo Stellato B Jeli il pastore (Menu Kouspam) e HapedeH 3sezdouenxo. Ha
JIpyru MecTa obade MpsIKOpUTE 3ama3BaT UTAIMAHCKaTa cu (opMa, KaTo B
crioMeHaTtara HoBena Kpvumama ,,/[oopume npusimenu “, KbJIETO Cpeliame
nepcoHaxa ManakapHe, a Cblllo U B Apyru HoBenu (I/lewmonaua, Poco
Manneno: nonsikora obade moj JUHUA € MpuOaBeHO OOSICHEHUE HA UTAJU-
aHCKHUTE TyMHU (B TeKCTa Ha HoBenaTta Poco Manneno cpemame u GopMuTe
3v1 Kocvm, Jlow Kocvm).

Nma ciyuau, B KOUTO pumara ce cras3Ba. Taka e B HoBenara Gli orfani
(Cupayume), npeeaeHna ot [lomoBa-MyTtadosa: Lontano sia! ché son figlia
di Maria!. Ha Obarapcku € npeajioxkeHo CIIeIHOTO: /laney om Hac masu no-
pasus, ye cme wepku Ha Mapus!. IlonoOHO Hewo ce ciiy4yBa U B IPEBOJIa Ha
PamueB Ha Cemeticmeo Manasons ot 1944 1.; B UTAIMaHCKUsI TEKCT YETEM:
Fa il mestiere che sai, che se non arricchisci camperai; ad3aibT Ha OBJITap-

npousxoa ce ToBopu Beue B TBOpOM oT XVI u XVII Bek, karo churMHEHHUETO Ha AJIBH3E
Uunimmo ne’ @abpuiy, NOCBETEHO Ha Mpousxoa Ha nocnoBunute (Libro della origine
delli volgari prouerbi di Aloyse Cynthio de gli Fabritii della poderosa et inclyta citta
di Vinegia cittadino delle arti et di medicina dottore. Ad Clemente VII delli
illustrissimi signori de Medici imperatore maximo. Stampata in Vinegia: per maestro
Bernardino & maestro Matheo de i Vitali fratelli Venitiani, adi ultimo Septembrio
1526), n xuura Ha J[>xoBanu ®enuue Acrondu (Scelta curiosa, et ricca officina di
varie antiche, & moderne Istorie, divisa in tre libri. Composta da Gio. Felice Astolfi,
et adornata di belle, & vaghe figure: Nella quale si spiegano Essempi notabili a virtu,
et a difetto pertinenti. Da’ quali puo ageuolmente il professore di Lettere, e d'Armi, lo
studioso d’Istoria, di Poesia, di Costumi, & di cose varie, il Curioso & lo sfacendato
ancora trarre utilita di correggere non pur i mancamenti altrui, ma gli propri, e
d’incaminarsi nella strada della virtu. In Venetia: appresso gli heredi di Marchio
Sessa, 1602). I1o To3u moBox Bx. bazume 1998: 196, 6emn. H. 3.
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CKHU 3BYYH 10 ciieiHusl HauuH: Cnyoicu cu CvbC 3aHasma, Koumo eiaoeeiil, e
axko He ycneeut, mo noHe we orcueeews’” . PuMara ce cria3pa caMmo 4acTUYHO B
npeBojia Ha MBaHoB ot 1973 r.: 3Haew au edun 3anaam, 3anumasaii ce ¢ He-
20 — Modice 0a He 3ab02ameelit, HO NOHE Uje HCUBCCL.

[Ile mocoua o1ie HAKOIKO IpumMepa oT pomana Cemeticmeo Manaeso-
22'%. B mero ce CpermiaT MOroBOpKH, KOMTO M JABaMaTa IPEeBOJIayuu MpeiaBaT
OyKBaJIHO, MaKap 4e Ha MecTa PamdeB Jormycka HAKOM HETOYHOCTU. ToBa
JIUYU OT CJICIHUTE JBa MPUMeEpa:

1) donna di telaio, gallina di pollaio, e triglia di gennaio PanueB
peBeXa M0 TO3M HA4YWH: JKenama Ha cmana, KOKOWKA HA Noo2a U sH)-
apcka ckympus;, y VBaHoB uderem: JKena mwvKauka, KOKOWIKA HOCAYKA,
bapoyn npe3 snyapu. IlocneHUAT BapUaHT € MO-TOYEH, Thil KaTO BCHIII-
HOCT JymarTa triglia o3HadaBa 6apOyH, a HE CKyMpUslL.

2) Per far da papa bisogna saper far da sagrestano — nocrta Jir000-
nuTHO, PanueB npeBexaa Taka: 3a oa npasuwl kauia, mpsoea oa 3Haeul 0d
Ovoew u kaucap. BeposiTHO cTaBa ayma 3a HeJIOpa3yMeHUE, Bb3HUKHAJIO
3apajy IpWINKaTa MEXAy TyMUTE papa (1ana) u pappa (kaua, nonapa). Y
WBanoB yeteM: He mooicew da 6v0ews nana, 6e3 oa ymeeur 0a 8bpuiuil u
pabomama Ha Kaucapsi.

B pa3nu HOBenu ce cpemar 1enu ab3any Ha JUANEeKT, KOUTO ca Tpe-
BEJICHN JI0CTa TOYHO OT OBJTapCcKUTe NpeBoaadn. Hampumep B HOBenara
Cencka wecm yereM: Facemu cuntu ca chioppi e scampau, e la nostra
amicizia finiu. IlonoBa-MyTtadoBa u [[pymeBa npegaBar ab3aia 1o ciej-
HUS HAUMH: Kakmo 0vorcovm eanu u cnupa, mbil U HAUemo npusmeicmeo
ce cevpuu (dpymeBa: cevpuiu). B cpiius pa3kas cpemaMme U JuajieKkTHaTa
nyma Racinedda (rpo3ae). BwmpocHusT ab3an 3Byun Taka: La volpe
quando all'uva non ci poté arrivare... — Disse: come sei bella, racinedda
mia! TlonoBa-MyTadoBa npeBex/ia 1o To3u HauuH: Koeamo aucuyama He
mozna 0a cmueHe 2pozoemo... — Kasana: konko cu xybaso, epozoenye moe!
JpymeBa obOaue mpeBexaa, KakTo ciensa: Koako cu kuceno, epozoenye
Moe!, KaTo TI0 TO3W HAYMH ce ChoOpassiBa ChC Chabpikalmiara enuszoaa E3o-
noBa OacHsl, a He ¢ Bepra. Pazka3wT I/ segno d'amore 3anouBa ¢ urar oT
HapoaHa neceH: Algio pelsooo... o cara Nici, Lo riposuuuu... Lo riposu di
la noootti. Tostu dunami... tostu dunami la mooolti, Tostu dunami la molti,
quannu sugnu allatu to! Pa3ka3zbT ce cpema camo B cOopHuka Cencka

" IuratuTe OT mpeBomMTE, KOMTO Ca M3JaJCHH IPEIM MpaBOIKMCHAaTa peopMma Ha
Obsrapckus e3uk oT 1945 1., TyK ce IpeACTaBAT ChbC ChbBPEMEHHHU OBJITapCKu OYKBH.

I

® TTo moBox Ha CITABSHCKHUTE MPEBOAM Ha pomama Bx. Jle Mukemuc 1983: 857 — 870.
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yecm, a JlpymeBa ro npeBexzaa Mo TO3M HaUUH: A3 3a2youx... o, muira Hu-
Yy, NOKOSL CU... NOKOs CU HOUjeH. 3amoea 6bpHU MU 20... 6bPHU MU 20...
8bPHU MU 20, Ko2amo 6voa 0o mebe!... B pazkaza Nedda ce uere: Picca cci
voli ca la vaju' a viju. — A la mi' amanti di l'arma mia. VI aBete npeBoay-
KM MPEBEXIAT 10 To3u HauuH: Owe manko ocmasa (Apymesa: Owe man-
K0) u we omuoa oa 1 euos. Jlrooumama na mosma oywia. TUTTUYHUAT CHU-
UUIMAHCKKU To31paB Salutamu (OyKBalHO: no3opaséseame) ce TPEBEX]a
pocTo Kato 30pasei.

Nma obaue ciydan, B KOUTO HAKOWM MHOTO THIUYHHU WU OCTaPEIH
dhopmu He ca 1o0pe pazdopanu. Ille mocoua aBa npumepa.

B paszkaza Pane Nero uetem cnenuus ab3ai: E' ci vuol la pioggia pei
seminati!. E' BCBIIHOCT € chKpaTeHa ¢opma Ha egli. 3a paznuka oT ChBpe-
MEHHHUS UTATMAHCKU €3UK B CTApUs UTAJIMAHCKU MOJIOTBT CE U3I0JI3BA U B
Ge3IMUYHNTE M3PEUeHHs ', MOJ0OHO HA AHIIHMICKUTE KOHCTpYKImH (if is
raining); TO3U BUJ KOHCTPYKIIUSA CE Cpella U B IHENHaTa TockaHa, KbAETO
cbkpaTeHute ¢popmu ca e’ u gli. IlonoBa-Myrtadosa u JlpymeBa ro ThIKy-
BaT KaTo MEXKIyMETHE W MPEBEXKAAT ad3ara Mo TO3U HAYuH: EX, HYJiceH e
0voICO 3a nocesume!.

Hymata addio no npuHIIUI 03Ha4YaBa c6020M, HO MOXKE Jla O3HauYaBa
U 0o8udcOane B 3aBUCUMOCT OT KOHTEeKCTa. AO3asT Addio, vado a messa!
(B paskasa Nedda) e npeBeneH kato: Cooeom, az omusam Ha yepkea! (Ma-
Kap 4e TyK 03Ha4yaBa MO-CKOPO: YA0, 008UNCOAHE).

Hesunaru npeBoaute Ha [pymeBa u Ha [lonmoBa-MyTtadoBa cbBna-
nat. [lo mpuHIUI MOXKe Jla ce Kaxe, ye npeoabT Ha [TonmoBa-MyTtadoBa e
MO-KOJIOPUTEH, MO-0JIU3BK A0 opuruHaia. [ymu xato xomape, na (TUmd-
HO CHIIWJINAHCKO OOpBINEHHEe, KOETO O3HAauaBa 20Cnodca), Macapo 9ecTo
ca 3ama3eHu B MPEeBOjia U 00SICHEHM B CIIOBHUK, AokaTo J[pymeBa Ha MecTa
U3M0J3Ba MO-A00pe MO3HATH 3a OBJITAPCKUTE YUTATENINU AYMH, KaTO Cmpu-
Hu WK yuauxyus'. V3pa3wT era conosciuto come la bettonica, KOHTO
cpemame B HoBenatra Rosso Malpelo, e nipeBenen ot IlomoBa-Myradona:
be uzeecmen kamo ,,6emyHama‘‘ (B CIIOBHUKA ce OOsICHsIBa, ye OETyHsITa €
BHJI 1Ie1e0Ha OUJIKa: HEMHOTO MME Ha OBJTapCKU € BCBHITHOCT PAHUTUCHL),
nokato JI[pymeBa mpocTo mpeBexaa dewe uzsecmen. [loHsikora 3armaBusita
ca MPEBEJICHN TI0 pa3lInyeH HAUYMH: TOBA BaXKU HampuMep 3a HoBenarta Jeli

17 .
Volerci He ¢ Oe3anMueH IJIaroil B TECHUS CMUCHJ Ha AymMara, HO KOHCTPYKIOUSATA

Hano00sBa OE3TMYHUTE U3PEUCHUSI.

'8 ToBa BCBHINHOCT HE € PSIKO SBJICHHE B IIPEBOHATA JuTeparypa. Llle mocoda exun
npuMep: aymara padron (kosTo e TunuuHa 3a CHUIIIUS B CMUCHI Ha 21a6d Ha
cemelicmeomo) € W3INOJI3BaHA B HSIKOM WTAIMAHCKU TpeBonu Ha [lamena Ha
PuuapachH, KbAETO CHOTBETCTBA Ha aHIUicKara tyma Goodman (Puuapacwu 2005).
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il pastore. TlonoBa-MyTadoBa npesexna oyksanno: Henu Osuapam, noKa-
To JlpymeBa mpeBexna Henu Kowusapsm (KOETO € MO-TOTHYHO, 3aIIOTO
BCBIIHOCT T'EPOSIT Tiie/la KOHE, a He OBIle). CHIIOTO BaXXKU U 3a MPSKOPUTE
Ha repoute: Hanpumep [lomoBa-MyTtadoBa npeBexna Pino il Tomo kato
Iluno 3o00usama, nokaro JlpymeBa npeBexaa kato [luno Yyoaka.

[lonoOHM KOHCTaTallMM MOXEM Ja HalpaBUM U IO MOBOJ Ha JiBara
npeBojia Ha poMmaHa I Malavoglia. IlpeBonbT Ha PamdeB 3amas3Ba uTajivaHc-
Kara opMa Ha MPSKOPUTE HA TEPOUTE M B HErO cperiame MepPCOHAXKUTE:
Jlonra; Manonara; Becnia; Manmxakapyoe; Benepa J[3ynuna; Komape Tyna;
kymuia ['pamus [Iluegunanepa; Menuko ne ya Jloka; maiictop Typu I3ynu-
no. MBanoB ru mpeBexaa Ha Owbiarapcku: [warata; boropomurara; Ocara;
3ypnara; Benepa Kbormuouiia; kymuna Tyzna; Komape ['panus [Taunkpako-
Ba; Menuko, cunbT Ha lllypara; maricrop Typu KronaBusi. Hsaxoun uranuan-
CKHU peaJiuu ca 3aMecTeHH OT MIBaHOB ¢ OBJTApCKU peaiuu: HanpuMmep ayma-
Ta padron e nipeBesieHa kaTto Oati. [loHsikora 3abemnsi3Bame U 0OPaTHOTO: TO-
Obarapenute Gpopmu ce cpemat B nmpeojia Ha Pamdes. 1o To3u HauuH B He-
TOBUS PEBOJ] cperame GopMHU KaTo KpbCmHUK, Kymey (J0OKaTo B IPEBO/ia Ha
MBaHoOB ce m3mon3Ba utanuaHckara ¢hopma Komnape) u 1opu moaodeH ad-
3a; ,, nuo3e “, Ho OM OHUSA, KOUMO s10am camo 4opoaoddicuume.

TpsiOBa na ce kaxe, ye U3pa3uTe U MOTOBOPKUTE HEBUHATHU Ca MpPEBe-
JIEHU JIOCJIOBHO, a MOHSKOTra ca MpeaJeHu 1Mo HauuH, KOWTO Jia 3By4H IO-
pazOupaeMo 3a Objarapckutre yurtareiau. LluTupam kaTo mpumep CieaHUs
a03ai1 ot paskaza Papa Sisto: E per la cerca poi valeva un Peru (3a 0uB-
mUTe McrnaHcku BiaaeHus l[lepy e cumBon Ha OOraTcTBO M M300MIIHE);
JIlpyMeBa naBa CMUCIOB IIPEBOA: A NvK 3a cvOupaue Ha 80IHU NOAHCEPMEBY-
sanus Oeuile HecpasHUM.

3a TUNIWYHU WTATUAHCKM BB3KIULAHUSI (Mamma mial) ce Tbpcu
OBJITapCKu eKBUBAICHT (J/lene mane!).

Makap ye HsKOM M3JaHUsl ChABPKAT CIOBHUIM U OCJEKKHU MO JHU-
HUSI, YE€CTO JIUIICBAT MOSCHEHUS JIOPU KOTAaTO C€ TOBOPHU 3a HEMO3HATU Ha
MOBEUETO OBJITAPCKU YNUTATENIU PEATHOCTU. TOBa JIMUM B CIAETHUS OTKBC OT
Mastro-don Gesualdo:
tutto il paese, sulla collina, che formicolava di lumi, come fosse il giovedi
sera, quando suonano le due ore di notte.

CraBa gyma 3a HapoAHHUSI OOMYA Ja ce 3amaiBar JIaMIIK B YETBBP-
ThK BEYEp JIBa Yaca Clie]l 3aje3a, KOETO Ja HAllOMHHU 3a 3aJlaBSHETO Ha
Xpucroc B I'ercumanckaTa rpaguHa. beiarapckusiT npeBoji € OyKBaJieH U
HE € CBIIPOBOJICH OT MOSICHUTETHU OCJICKKU:

L[sinomo epadue na xvama deuie 0ceaHo CvbC C8EMAUHU KAKMO 8 Yem-
8bPMBK Beyep, Ko2amo bue 08a 4acvm npe3 Houma.
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CroiioTo Baxku U 3a Zanni (J{3anu), nepconax or Komenus nen apre,
KOWTO HEBETHBK CE CTIOMEHaBa B pOMaHa.

[Tonsikora mpeBOABT HA UMEHATA HA JKUBOTHU W PACTEHHUS HE € CHB-
ceM toueH. Hampumep B mpeBoma ot 1919 r. Ha pomana Storia di una
capinera (MOJ 3aryiaBueTo Pomansm Ha eOHa MOHAXuHs) Aymata capinera
€ MOTPEIIHO MPEBEJIEHA KaTO wjueiey: BChIHOCT wjueiey Ha UTAIMAHCKU €
cardellino, a capinera Ha OBITAPCKHU C€ MPEBEXKIA KATO UepHO21AB0 KON-
pusapue W YueaHcko ciaselive. B HAKOW MPEIUCIOBUS KBM MO-KbCHH
U3JIJaHUSI POMAHBT Ce CIIOMEHaBa KaTo Mcmopuama Ha eOHO YUeaHcKo Cia-
getive unmu Hcmopusma na eona yuxka (KOETO oOaue Ha UTAJTHMAHCKU €
fringuello). lymata mula (xeHCKO MyJie) TIOHSIKOTa € peBeJeHa KaTo Ma-
eapuya. Ouie mo-3a0eeXuTeNIHa Tpelika cpeilaMe B mpeBojia Ha Panues
Ha OTKbC OT Cemeticmeo Manasons, KbAETO IyMUTe come i merluzzi ca
npeBeieHu kamo kocoseme. Koc Ha wtanmaHcku e merlo, a merluzzo
BCBITHOCT € HAHMEHOBAHUETO Ha BUJ puba; MBaHOB ¢ mo-ToNsIMa aKypar-
HOCT TIPEBEXKIA KAMO Mepay3amd.

B npyru cinyuau paznukarta € nmo-TbHKa. J{ymara assiolo (uyxan) ce
cpela J0cTa 4ecTo B Mpou3BeleHuATa Ha Bepra u e mpeBeneHa OT pas-
JUYHUTE TMPEeBOJa4Yu Mo pasnudyeH HauuH. [lomoBa-MyrtadoBa mpennara
OMHCATENIHUSI TIPEBOJ Ovreoyxa 2opcka cosa (y HpymeBa yeteM mpocTo
cosa). B Pomanvm na eOna monaxuus nacaxsT ['assiuolo piange e npese-
JIeH M0 CieAHMs HauuH: 6yxa oyxan (ctp. 59). B Mastro-don Gesualdo
cpemame u cuHoHuMa Chiu, KOUTO € TIPEBE/IeH Ha OBIATapCKU KaTo co8d.
Cnomenarara B Mastro-don Gesualdo xuiiHa ntuna nibbio € HapeueHa B
OBITApCKUS IPEBOJ sicmpeb (KOETO HA UTAIMAHCKU € TT0-CKOPO sparviero,
JI0OKaTO OBJITrapcKaTa ayma 3a nibbio e kaus).

[Tonsikora ce cpemiat HIKOU 0COOCHOCTU M TIPH MPEBOA HA UMEHaTa
Ha pacTUTeNHHUTE BHUAOBe. [[ymarta [upino e OykBajgHO MpeBEleHa KaTo
svuu 606 ot IlonmoBa-MytadoBa, nokaro [IpymeBa s 3amecTBa ¢ aymara
ounku (Ha Apyra mecta — Oypenu, ¢guii). Coblata agyma cpemiame u B 1
Malavoglia: baxTbT, ye NEUCTBUETO B pOMaHa ce pa3BUBa B pudbapcka cpe-
71a, € TIOPOINUII HSIKOM ChbMHEHHS Cpejl NTATHAHCKUTE YUTATeIN BHB BPh3Ka
C UCTUHCKOTO 3HA4YCHHWE Ha JlyMaTa, KOSTO Ha UTAIMAHCKHA (OCBEH pacTe-
HUsATa OT ponaa Lupinus) Moxe na o3HadyaBa U Bun muna (Chamelea
gallina)". Pamues ro npeBexia Kato soyepra’, 10kato VIBaHOB GYKBaIHO
peBexaa KaTo J1ynuHa.

" Mo Tosm moBoxm Bk. caiita: <https://www.scuolissima.com/2017/10/lupini-i-
malavoglia.html> (18.07.2018) u ap. Cnopen utannaHckara Bepcus Ha YUKHUIIECTUS €
YCTaHOBEHO, Y€ B TO3M CIIyd4ail cTaBa Jayma 3a ceMeHara Ha pacteHuero Lupinus Alba,
LOIMPOKO pa3smpoOCTPAHEHO W KOHCYMHpaHO B panoHa Ha Karanusa, a He 3a
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AO3anbT oT poMana I/ marito di Elena, B koiito uerem: Donn’Anna
riponeva le carte e i lupini che servivano a segnare i punti nella solita
scatola di cartone, € npeBeneH oT PamueB no cieanus HayuH: /Jonna Ana
npubpa kapmume u 606068ume 3bPHA, KOUMO CAyHCceXd 3a Oomoess38ane
moukume, 8 nocmosaHuama kapmouerna Kymust (ctp. 16).

Yecto cpemana ayma e Fico d'India (kakTycoBa CMOKHWHSI, OITYHITHS ).
B npeBona nHa PamyeB yetem unouiicka cMOKuHs; TAcaXXbT OT HOBeEJaTa
Cavalleria rusticana (Cencka yecm), KbJIETO C€ CliOMeHaBar i fichi d'India
della Canziria ce npeexnaa ot [lonoBa-MytadoBa u lpymeBa kato cmo-
Kunosama copuuxa. CTOMHOB 1 VIBaHOB M3MOJ3BAT JyMaTa OnyHYUsl.

Hsxon aHaTOMHYHM JIeTaiJIA, 32 KOUTO C€ M3MOJI3BaT HapOoaHU Gop-
MU, TIOHSKOTA HEe ca pa30paHu TOYHO: AymaTta cinghiaia (BeHa B Marapeni-
KMl KopeM) e npeBejicHa oT [TomoBa-MyTadoBa kaTo noc, HO30pu.

[lonsikora 3a NPUPOJIHUTE SIBJICHUA € JaJeH OMUcaTeIeH MPEBO; TO-
Ba Ba)XM HAIlpUMEp 32 UMEHATa Ha BETPOBETE: AyMmara maestrale (,,MHUCT-
pan“)*' e mpesemena ot JIpymeBa Kato cuieH éamwvp-- M OT VIBaHOB KaTo
ceseposzanaden esamwvp’ (Cupoko, HANMEHOBAHHE HA IOTO3AIaCH BSTBHP —
Ha UTAIMAHCKU SCIrocco — € eaHa OT JyMHUTE, KOUTO ca BKJIIFOYCHHU B CJIOB-
HUKa, KolTo urypupa B uzganueto ot 1973 r. na Cemeticmeo Manasons).

JlymHuTe, KOUTO C€ OTHACAT JO peluruo3Hara cdepa, MOHIKOTA ca
noGBITapeH’ ; prete ce MPEBEXIA KATO NON; MONACO, MONACA KATO KALy-

JBYYEpYIMTYECTUTE MEKOTEJIM, KOMTO B pailoHa HE ca HapuyaHU MO TO3M HAYUH:
<https://it.wikipedia.org/wiki/I Malavoglia> (18.07.2018).

2% TTymara e 3aydiia ¥ OPeBOJAYM HA APYTH C3WIM: B IOCICCIOBA HA XBPBATCKO
uznanue Ha Mastro-don Gesualdo ot 1961 r., nanucan ot iBo ®panremi, yerem diviji
bob (koeTo Ha OBATapCKU O 3BYUaJIO KAaTO 2IVUUHA).

*! PaiueB mpeBex/Ia JyMaTa Kato MOXCHAK U TI0-I0IY — CeBePHSIK.

2 Ha gpyro msicto JlpymeBa IpeBeXna HMEHATa Ha BETPOBETE greco, levante n
SCIroCCO KaTo cegepousmodet, u3modeH u 3anaoex esamup.

B o Mo100€H HAa4YMH MOCTHIIBA M1 aHOHUMHHUAT TpeBoaad Ha Le novelle della Pescara

Ha ['abpuene n’ AHyHIMO, KOWTO mpemaBa nymara libeccio Kato ro2ozanadex 6amuvp
(I’ Anynuuo 1918: 54).

* ToBa CHIIO € MOCTA HYECTO CPEIIAHO SBICHHE B MPEBOAMTE: HANPHMED HIKOU
UTAJIMAHCKU MpeBoAUd Ha JIOCTOEBCKM 3aMeCTBAT LIUTATUTE Ha IIbPKOBHOCIIABSIHCKH C
nutatu Ha natuHcku ([ocroeBcku 1981); omey I[lasen Unvunckuti ot pomana bpams
Kapamazosu ce nipeBexxna karo don Paolo d’ll’inskoe (JoctoeBcku 1981, I1: 500): don e
TUNMYHO OOpBILIEHHE KbM KaTOJIMUYECKUTE CBEUIeHUIU. B Hakou npeBoau Ha CalTUKOB-
[MMyenpun 3abensizBamMe MOMOOHA TEHACHIWS: TYMUTE HOMUHOBEHUE, NAHUXUOA Ce
MIPEBEXKIAT KaTo requiem (PEKBUEM); AyMaTa npocgopa — karo Ostia (6e3KkBacHuUs XJisiO,
KOMTO B pUMOKATOJIMYECKaTa IIbPKBa CE M3IOJI3BA 32 CBETOTO MPUYACTHUE); MACAKDBT: M
Mbl C 6aMU He MONEeOHbl, 4ail, CIYHCUM, A mMeM dce, YemM U MA3VIUHCKULL OapuH,
3aHUMaemcsl, € IPEBEICH 0 TO3W HA4YMH: Anche noi, voi ed io, non cantiamo mica il Te
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2ep, Kajiy2epKa; messe e rosari KaTo: napacmacu u naHuxuou; cappelletta
Kato napaxiucde. HeBeHbXK ce crioMeHaBaT Taka HapeueHute Figlie di
Maria®, ®eHCKO MIIANeKKO PEITHTHO3HO APYKECTBO, B [OBEYETO CIydan
OBIATapCKUTE PEBOAM ca OYKBajIHU, HO B €AUH ciydail [[pymeBa mpeBex-
na Kato monaxuus. B Haxou paskasu (Memu Kowapsm, Kaxeo e I[apsam)
HaMupaMe OBIATapCKU TyMU 3a Mpa3HUIIM U MMEHA Ha cBeTiH: MBaHOBAEH,
ceetu MBaH, cBeTH SkoB™.

[TogoOHM KOHCTATAIlMA MOTAT Ja CE HAIpaBsAT M IO IMOBOJ HA HAKOU
OT To-cTapuTe OBATapcKu npeBoau Ha Bepra. PamueB mpemaBa nBa a63ara
or pomana Il marito di Elena, xbaero ce crioMeHaBar le anime del
Purgatorio (nymurte ot Yuctunuiiero), Kato oywume om Pas n 0oopume
Oy om Pas”'. B chIus MPEBOX MMA U APYTH CIyYaH, B KOUTO 33 HAKOU
JIyMH C€ ThpPCU €KBUBAJICHT, KOWTO J]a 3By4H MO-PpaMUInapHO Ha Objirapc-
KUTE YuTaTenu: suonava l’angelus — buewe eeuepns (ctp. 22); vescovo —
enaouxa (ctp. 38 —39), u np.

3a o0peny WK 4acTu OT OOJIEKJIOTO HAa CBEUICHUIIUTE CE€ ThPCU €KBU-
BaJICHT B MPABOCIABHUS pUTyal: sfola — enumpaxun (nampaxun 'y Ilonosa-
Myrtadosa); stendardo — xopyeea; v T. H. Ha MecTa ce roBOpH 3a MOJUTBU
BMecTO 3a Ave Maria. Ha npyru mecta o6aye TUIMMUYHO KATOJIWYECKUTE TIO-
HATUS, KaTo YucTumuiiero, MoauTBara ,,ABe Mapus‘, octaBar HEpOMEHe-
HU B OBarapckure npeoau. [lacaxwT cavava fuori [’abitino della Madonna
per segnarsi oT HoBenara La Lupa e nipeBenieH oT JlpymeBa 1o TO31 HAYWH:
uzeadcoawe penukeume Ha ceema bozcopoouya, 3a O0a ce npexpwvcmu
(l'abitino OykBaJIHO O3HauYaBa: Opewikama; CTaBa Jyma 3a mapue Iiar ¢ u3o0-
paxenne Ha CBera boropommua, KOeto ce HOCH Ha WHATA) . Madre

Deum quando siamo insieme. Facciamo le stesse cose del signore di Mazulino
(Cantuxo-IUuenpun 1982: 257 — 258). Jlopu korato craBa ayma 3a JIpyTd pEJWIHH,
KaTo OyJM3Ma, IOHSKOra Ce U3IMO0J3BaT IyMH, CBbP3aHH C KaTOJMYECKaTa TePMUHOIOTHS:
prete, novizio (OmzaBa 1992: 201 — 203); badessa (,,abatuca““) 3a pbKOBOJIUTENIKA Ha
Oy/IMCTKU JKEHCKM MaHACTHp B JiereHaata 3a MwuaomiaH (BbIUTBIICHHE HA |'yaHuH —
KHUTalcKaTa yma 3a 6oaxucarBata Asanokumewsapa. Cadba Capau 1994: 293).

> JIpy’ecTBOTO ce CIIOMEHABA B CIOBHHKA B M3maHHeTo OT 1973 r. Ha Cemeticmeo
Manaeons.

* Bx. cwio Hosemata HMcmopus 3a mazapemo na Ceéemu Hocugh, BKmodena B
coopuunute Yep xna6 u Cencka uecm.

>’ B pyckara Bepcus ot 1886 r. uerem: S xopowo snana, umo T'ocnod Boz ne
ocmasum Hac (ctp. 36).

* B Gparapckns MpeBoz Ha pomana Storia di una capinera TacaxsT, B KOHTO ce JeTe:
mandami [’abitino della Madonna del Carmine che fu benedetto a Roma, e npeBeneH
1O CIEAHUS HAYMH: U3npamu Mu eoHa yacmuya om pacomo Ha Maodonama del
Carmine, océemen 6 Pum (ctp. 61).
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abbadessa B Storia di una capinera e 3amecteHa OT dopmara MauKa-
ucymeHKka, BMECTO Jia c€ MpUOsTBa J0 MO-eK30THYHU (POPMH KaTo abamuca.

[Tocouennte mpuMepu HE U3YEPIBAT TeMaTa; JTOMBIHUTEIIHA ChITOC-
TaBKU MEXAy ObIrapckuTe ImpeBoau Ha J[»koBanu Bepra m mranmaHckuTe
OpUTHHAJIM MOTaT Jia C€ HalpaBsT, KaTo ce oOpbhIlla BHUMAaHUE Ha JIPYTH
aCIeKTH, KOUTO HE MOraT Jla ce pasriefaT Tyk. Mokem oOade Ja U3ThK-
HEeM Y€ (DaKTHT, Ue TBOPUECTBOTO Ha Bepra e TACHO CBBP3aHO C UTAJIMAHC-
KaTa M CUITMINAHCKaTa IeHCTBUTEIIHOCT, HE MMPEYH aBTOPHT JIa ce pajBa Ha
IIIUPOKO PA3POCTPAHEHHUE U Ja € TIOMYJISIPEH B MHOKECTBO TYXKIU CTPaHH,
BKJIIOUUTENIHO U B bbarapus. HeroBust e3uk HEBUHATH € JIECHO pazOupaeM
JIOPH 332 UTATMAHCKUTE YATATEIIM M TOBA IMMOHSIKOTa BOJW JI0 MHTEPECHU WH-
TepIpeTaly OT CTpaHa Ha HETOBUTE NpeBojauyu. HaunHBT, 110 KOWTO TH-
MAYHUA UTATMAHCKU TEPMUHH, PEAJIUU U MOHATHUS C€ BB3MPUEMAT U ThHJIKY-
BaT, HECHbMHEHO € OT TOJISIM MHTEPEC.
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